
 

 
St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, to offer the Traditional Latin Rite of the Mass.  

La Iglesia de Santa Ana está administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,                                                          
para ofrecer la liturgia tradicional del Rito Extraordinario.  

For online donations visit our website at www.stannesd.com 

QUINQUAGESIMA SUNDAY 
FEBRUARY 19, 2023 

PARISH OFFICE  
OFICINA PARROQUIAL 

 

Address: 2337 Irving Ave.  
San Diego, CA 92113 
Phone: (619) 239-8253 
www.stannesd.com             
Email: office@stannesd.com 
 
 
OFFICE HOURS  
HORARIO DE OFICINA 
Monday -Thursday  Lunes-Jueves    
 8:30 a.m.- 12:00 p.m.  
             1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
Friday Viernes 
 9:00 a.m.- 12:00 p.m.  
 1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
PRIESTS 
Pastor       Fr. John Lyons FSSP  
    frlyonsfssp@gmail.com 
Assistant   Fr. Aaron Liebert FSSP  
Assistant   Fr. Earl Eggleston 
 
STAFF 
Office Manager / Bookkeeper 
  Irene Flores Vega Ext. 122  
                    ifloresvega@stannesd.com      
Office Assistant / Catechism Coordinator  

Mariel Jiménez–Go Ext. 121           
mjimenezgo@stannesd.com 

Secretary  / Wedding & Funeral Coordinator 
          Bellanira Meda R. Ext. 133 
       bmeda@stannesd.com 
Music Director 
        Emily Sanchez 
        esanchez@stannesd.com 
  
 

MASS SCHEDULE  
HORARIO DE LAS MISAS 

 

DAILY MASS SCHEDULE:  
Monday – Saturday: 7:15 a.m. & 9 a.m. 

Monday, Wednesday, and Friday:         
6:30 p.m. 

HORARIO DE MISA DIARIA: 
De lunes a sábado: 7:15 a.m. y 9 a.m. 
Lunes, miércoles y viernes: 6:30 p.m. 

 

SUNDAY MASS SCHEDULE 
HORARIO DE MISA DOMINICAL 

6 a.m., 7:30 a.m., 9 a.m., 11 a.m.,  
12:30 p.m. (homilia en español), 6 p.m. 

 

CONFESSIONS:  
Monday – Saturday: half an hour           

before each Mass 
Saturday: 5 – 6 p.m. 

Sunday: Before each Mass 
CONFESIONES: 

Lunes a sábado: media hora antes                   
de cada misa 

Sábado: 5 - 6 p.m. 
Domingo: Antes de cada Misa. 

 

SICK CALLS  
Call the parish office to schedule a home visit 
for the sacraments. If someone is dying, 
please call the parish office and dial ext. 4. You 
will be transferred immediately to the priest 
on call. If he is unable to answer at the mo-
ment, please leave a detailed message. 
 

UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Llame a la oficina parroquial para solicitar una 
visita para los sacramentos. En el evento de que al-
guien este muriendo, por favor llame a la ofici-
na parroquial y marque la extensión 4. Será trasferi-

do inmediatamente con el sacerdote en guardia. Si 
el sacerdote no contesta por favor deje un mensa-
je detallado.    

DEVOTIONS  
DEVOCIONES 

 

SOLEMN EXPOSITION 
EXPOSICIÓN SOLEMNE 

 

Friday/Viernes 5:20 p.m. - 6:20 p.m. 
 

Holy Hour for Moms every 3rd Friday of 
the month  10a.m.-11a.m. 

 

Hora Santa para Mamás 3.er viernes del mes  
10 a.m.-11 a.m. 

 

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY 
EXPOSICIÓN SIMPLE Y ROSARIO 

Monday-Saturday after the 7:15 am Mass 
following lauds 

Lunes a sábado después de Misa de 7:15am  
seguido por laudes  

 

SUNDAY VESPERS  
VÍSPERAS DE RECTO TONO 

            5:30 p.m. 
 

DEVOTIONS TO ST. ANNE  
DEVOCIONES A SANTA ANA 

 

Every Friday after 6:30 p.m. Mass.  
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 p.m 

 
 

DEVOTIONS TO PADRE PIO  
DEVOCIONES A PADRE PIO 

 

Every third Monday of the month after  
6:30 p.m. Mass.  

Cada tercer lunes después de la  
Misa de 6:30 pm 
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Sun. Feb. 19 

6:00 AM 

7:30 AM 

9:00 AM  

11:00 AM 

12:30 PM 

6:00 PM 

Quinquagesima Sunday, II Class  

Priest’s intention 

+Audrey P. Barrett by Lauren Roethle 

Pro populo 

Mary Leadon by the Leadon family 

+Miguel R. Soto by Ramon & Maria G. Soto 

Ignacio Picazo by Isabel Picazo 

Mon. Feb. 20 

7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

Feria, IV Class  

Jonathan Manlapaz by Raechelle Manlapaz 

Sixto & Juana Sanchez by P. Gerken 

Priest’s intention 

Tue. Feb. 21 

7:15 AM 

9:00 AM 

Feria, IV Class  

Confraternity of St. Peter by B. Kasler 

Peter  & Barbara Johansson, wedding anniversary 

Wed. Feb. 22 

7:15 AM 

9:00 AM 

7:00 PM 

Ash Wednesday, I Class 

+Consuelo Huipe por la familia Barcenas 

Isaac Jose Leyva, birthday  

Pro populo 

Thur. Feb. 23 

7:15 AM 

9:00 AM 

Thursday after Ash Wednesday, III Class 

Joseph A. Gavieres by Ruben & Alicia Gavieres 

FSSP by the Hoffman family  

Fri. Feb. 24 

7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

St. Matthias, II Class 

Priest’s intention 

Elizabeth Oseguera Farias, birthday por Adriana O. 

Lorena de la Paz Castillo & children  

Sat. Feb. 25 

7:15 AM 

9:00 AM 

Saturday after Ash Wednesday,  III Class 

+Marcelo Figueroa by B. Romero 

Luis Mendoza, birthday by the Mendoza family 

Sun. Feb. 26 

6:00 AM 

7:30 AM 

9:00 AM  

11:00AM 

12:30 PM 

6:00 PM 

First Sunday of Lent, I Class  

Priest’s intention 

Angela L., Christian E. & Maximilian Clyde   

Pro populo 

+Irene F. & +Frank Van Oosbree by Irene Van Oosbree 

Nuns of San Diego Carmelite Monastery by Sr. Briana 

+Gregorio & Concepción Flautero por Olga Flautero  

M A SS  I N TEN TI O N S  

C h o i r  &  C h o r i s t e r s ………...…..……Emily Sanchez  

      e s a n chez@s tan nes d. com  

C l e a n i n g  G u i l d …..…………………………..….Maria Kuss  

                                   mrkuss@sbcglobal.net 

1st Friday Homeschoolers’ Group ….  

       I s au ra  Hern and ez  

First Friday              stanneshomeschoolers@gmail.com  

Helpers of God’s Precious Infants ……. Roger Lopez  

P ro - l i f e          sue.lopez.helpers@gmail.com 

H o l y  N a m e  S o c i e t y ………………..………. Steve Hicks 

Men's group, Second Tuesday     steve.hix@gmail.com 

L e g i o n  o f  M a r y ..……………………………..Luz Villalobos 

Every Saturday                     legionofmary_stanne@yahoo.com 

S t .  S t e p h e n  A l t a r  G u i l d ………………… Sean Phan  

A l t a r  Bo ys                                                 sean.phan@protonmail.com  

S t .  T a r c i s i u s  ……………..……………….Mari Grant 

A ge s  4 - 12 ,  Th i rd  Sa tur da y                   mari.grant@twc.com  

U s h e r s .…………………………………….. Paul Taubman 

Sundays                                     family@informedtoo.com 

Y o u n g  A d u l t  G r o u p  ( S A Y A ) ...…….Emily Sanchez  

A ge s  18 -3 5 ,  Wednesdays                          sayasandiego@gmail.com 

Y o u t h  G r o u p ……………………………………..Patty Cruz  

Ages 13-18, Third Friday            s.d.st.anneyouthgroup@gmail.com 

A l t a r  &  R o s a r y  S o c i e t y …………………………...……. 

R o s a r y  C r u s a d e ……………………………..….Gwen Doan  

     gwendoan@gmail.com  

M o m m y  &  M e  G r o u p  …..……………….Amanda Coumos 

Babies & Toddlers , Wednesdays at 10 am in the parish hall 

                     Amanda.Coumos@yahoo.com  

P A RI SH  G RO UP S  

U P CO MIN G  E VEN TS  

Monday, February 20 

 Padre Pio devotion after the 6:30 pm Mass  

P RÓXIMOS  E VEN TO S  

Lunes, 20 de febrero  

 Devoción a Padre Pio después de Misa de 6:30 pm 

mailto:sean.phan@protonmail.com
mailto:mvg6142@pacbell.net
mailto:gwendoan@gmail.com
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BUILDING FUND: Today’s second collection is for the building 
fund.  Thank you for your generosity.  

PLANNED PARENTHOOD: Join Fr. Lyons in praying the Rosary 
outside of the Planned Parenthood Building, located at 1st and 
Grape, S.D., at 10:30 am this Tuesday, February 21. Due to re-
cent opposition at the site, it’s better not to bring children. 

THE PARISH OFFICE will be closed on Monday, February 20, 
President’s Day.      

THE ALTAR & ROSARY SOCIETY promotes an evening of recol-
lection for the women of the parish on the third Tuesday of every 
month. The next recollection is this Tuesday, February 21, begin-
ning at 6:30 pm. There will be a Holy Hour from 6:30 – 7:30 
during which confessions will be heard. At 7:30 a conference will 
be given by one of the priests. At 8 refreshments will be offered in 
the hall. It will conclude at 9 pm. All the women (18 years of age 
and above)  of the parish are invited to attend.  

2023 ANNUAL CATHOLIC APPEAL(ACA): Next Sunday is ACA 
Sunday. ACA enables the Diocese of San Diego to fund the Pasto-
ral Center ministry offices and programs that help our community 
members to live their faith. They include our schools and pro-
grams to support faith formation at all ages, to strengthen families, 
to promote a culture of life, to care for creation, to engage youth 
and young adults, to sustain our retired clergy and those preparing 
for the priesthood, and to extend a helping hand to the marginal-
ized. Our assigned goal is $17,785. 

THE ADULT CATECHISM CLASS is held on Thursdays at 7 pm in 
the parish hall. If you are 18 years of age or older, and are consid-
ering joining the Catholic Church, or, are in need of receiving 
your First Holy Communion and/or Confirmation, or you simply 
want to learn more about your faith, you are cordially invited to 
attend. Please contact Fr. Lyons if you have any questions. 

A N U N CI O S  S EMA NA LES  W EEKLY  A N N OU N CEMENTS  

FONDO DE CONSTRUCCIÓN: La segunda colecta de hoy es para el 
fondo de construcción. Gracias por su generosidad.  

PLANNED PARENTHOOD: Únanse al P. Lyons para rezar el Rosa-
rio fuera del edificio de Planned Parenthood, situado en la 1ª y Gra-
pe, S.D., a las 10:30 am este martes, 21 de febrero. Debido a la 
reciente presencia de la oposición, es mejor no llevar a niños. 

LA OFICINA PARROQUIAL estará cerrada el lunes, 20 de febrero 
Día de los Presidentes.  

LA SOCIEDAD DEL ALTAR Y DEL ROSARIO promueve una tarde 
de encuentro para las mujeres de la parroquia cada tercer martes 
del mes, el próximo encuentro será este martes, 21 de febrero a 
partir de las 6:30 pm. Habrá una Hora Santa de 6:30 a 7:30 duran-
te la cual se escucharán confesiones. A las 7:30 se dará una confe-
rencia por parte de uno de los sacerdotes. A las 8 se ofrecerá ape-
ritivos en el salón parroquial. Se terminará a las 9 pm. Todas las 
mujeres de la parroquia están invitadas a asistir. Tome en cuenta 
que esta reunión es dirigida en inglés.  

LLAMADO CATÓLICO ANUAL 2023 (ACA): El próximo domingo 
será Domingo del ACA. La colecta anual permite financiar las ofi-
cinas de los ministerios del Centro Pastoral y programas que ayu-
dan a los miembros de nuestra comunidad a vivir su fe. Esto inclu-
ye escuelas y programas para apoyar la formación en la fe en todas 
las edades, fortalecer a las familias, promover una cultura de la 
vida, cuidar la creación, involucrar a jóvenes y adultos jóvenes, 
mantener a nuestro clero jubilado y a aquellos que se preparan 
para el sacerdocio, así como tender una mano amiga a los margina-
dos. Nuestra meta asignada es de $17,785. 

LA CLASE DE CATECISMO PARA ADULTOS EN INGLÉS se llevarán 
a cabo los jueves a las 7 pm en el salón parroquial. Si usted está 
considerando en unirse a la Iglesia Católica, o, está en la necesidad 
de recibir su Primera Comunión y / o Confirmación, o simple-
mente quiere aprender más acerca de su fe, usted está cordialmen-
te invitado a asistir.   

FROM THE PASTOR 

Building Update: After a two-year search for a suitable prop-
erty for the building of the new St. Anne’s, we finally found one 
in El Cajon and are presently in escrow. It’s about an 8 -acre 
plot. It’s located near the cross streets of Chase and Jamacha. 
The funds will be taken from our accounts held with the diocese 
and derived from the sale of the apartment building (located 
kitty corner to the present church) and the empty lot located 
just past our office building. After escrow closes, we will con-
tract an architect to design the various buildings – hall, office, 
classrooms, rectory, and church. We will hold a capital cam-
paign to help raise the necessary funds. This will be a long-term 
project. We will keep you informed of the progress. 

Please pray for the success of the project. 

DEL PARROCO 

Actualización en la Construcción : Después de dos años de 
búsqueda hemos encontrado una propiedad adecuada para la 
construcción del nuevo templo, finalmente encontramos un 
terreno de 8 acres en El Cajón y actualmente estamos en plica 
(escrow). Está en el cruce de las calles Chase y Jamacha. Los 
fondos se tomarán de nuestras cuentas con la diócesis y de la 
venta del edificio de apartamentos (contra esquina de la iglesia 
actual) y el terreno vacío ubicado justo después de nuestro edifi-
cio de oficinas. Una vez cerrada la plica, contrataremos a un 
arquitecto para que diseñe los distintos edificios: salón parro-
quial, oficinas, aulas, rectoría e iglesia. Llevaremos a cabo una 
campaña para recaudar los fondos necesarios. Será un proyecto a 
largo plazo. Los mantendremos informados de los progresos. 

Les rogamos que recen por el éxito del proyecto. 
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DRESS CODE 
While at the church, everyone is expected to dress in a way that’s both 
modest and appropriate for the house of God. Here are some guidelines: 

 Dresses and skirts must be long enough that the knees are covered 
when sitting. 

 Shoulders must be covered.  

 Necklines must not be revealing. 

 Clothing must not be too tight. Clothing is to conceal, not reveal. 
Leggings and “yoga pants” fall into this category. If worn, they must be 
covered by a dress or skirt that covers the knees when sitting. 

 Shorts are not suitable wear for church. 
Finally: We do request that the correction of visitors in this matter be left 
to the pastor or his delegates.  

 

CODIGO DE VESTIMENTA 
Mientras en la iglesia, se espera que todos se vistan de una manera modesta 
y apropiada para la casa de Dios. Aquí hay algunas guías: 

 Vestidos y faldas deben ser suficientemente largas, para que cubran las 
rodillas al sentarse.   

 Los hombros deben estar cubiertos.  

 Los escotes no deben ser reveladores. 

 La ropa no debe ser muy entallada. La ropa es para cubrir y no para 
revelar. Mallas gruesas (leggings) y pantalones de yoga caen en esta 
categoría.  Si se usan, estos deben ser cubiertos por un vestido o falda 
suficientemente largos para cubrir las rodillas aun cuando se esta senta-
do.  

 Pantalones cortos (shorts) no son apropiados. 
Finalmente: Pedimos que las correcciones a visitantes con este respecto se 
lo deje al párroco o a sus delegados.        

A NU NCIOS  D E  C O RTESIA  C OU RTES Y  A NNOUNCEME NTS  

BIRTHLINE OF S.D. will be outside the church today after all the Masses 
(except 6pm) on Sunday, Feb. 19 collecting new baby clothes, baby 
bathtubs, diaper bags, receiving blankets, etc. for pregnant mothers in 
need.  Please consider donating items next week.  

40 DAYS FOR LIFE CAMPAIGN (FEB 22-APR 2): Invite your family and 
friends to pray for the protection of human life at home or in front of 
abortion facilities during Lent. Sign up for vigil hours and contact your 
local 40 Days for Life Coordinator at  https://
sdcatholic.org/40daysforlife.   

MISSION DOCTORS ASSOCIATION will offer the 2023  West Coast  Re-
treat/ Seminar, March 17-19, 2023 for Catholic Doctors, Dentists, 
Nurse Practitioners and Physician Assistants considering short –term 
mission service. This will be held at Loyola Marymount University, Los 
Angeles. Visit the website www.missiondoctors.org or call the office at 
(213) 368-1872. 

BIRTHLINE OF S.D. estará hoy, afuera de la iglesia después de todas las 
Misas (excepto 6pm) el domingo, 19 de febrero recogiendo ropa nueva 
de bebé, bañeras de bebé, bolsas de pañales, mantas de recepción, etc. 
para las madres embarazadas necesitadas.  Por favor considere donar 
artículos la próxima semana. 

CAMPAÑA DE LOS 40 DÍAS POR LA VIDA (FEB 22-APR 2): Invita a tus 
amigos y a tu familia a orar por la vida en casa o en frente de clínicas de 
aborto durante esta cuaresma. Inscríbete y comunícate con tu coordina-
dor local en https://sdcatholic.org/40daysforlife.  

LA ASOCIACIÓN DE MÉDICOS MISIONEROS ofrecerá el Retiro/
Seminario de la Costa Oeste 2023, del 17 al 19 de marzo de 2023 para 
Médicos Católicos, Dentistas, Enfermeros y Asistentes Médicos que es-
tén considerando el servicio misionero a corto plazo. Se llevara acabo en 
la Universidad Loyola Marymount de Los Ángeles. Visite el sitio web 
www.missiondoctors.org o llame a la oficina al (213) 368-1872. 

LENT 2023 

LENT BEGINS THIS WEEK! The Mass schedule for Ash 
Wednesday is the following: 

 7:15 am- Low Mass 

 9 am- Low Mass 
 7 pm– Solemn High Mass  

Note: If you are not able to come to Mass at the scheduled 
times, you may stop by the church during the day between the 
hours of 10:30 am-12 noon, and from 2-5 pm in order to re-
ceive ashes.  

LAWS OF FAST AND ABSTINENCE: Please note that under the 
current laws of the Church, Ash Wednesday and Good Friday 
are days of fast and abstinence from meat. Additionally, every 
Friday in Lent is a day of abstinence from meat.   

STATIONS OF THE CROSS will be prayed every Friday of Lent 
following both the 9 am and 6:30 pm Masses.  

THE MARIAN ANTIPHON, from Feb. 3 to the Easter Vigil, is 
“Ave Regina Caelorum”. It can easily be found online by goog-
ling.  

CUARESMA 2023 

¡LA CUARESMA COMIENZA ESTA SEMANA! El horario de Mi-
sas para Miércoles de Ceniza es el siguiente:  

 7:15 am- Misa Rezada 
 9 am- Misa Rezada 

 7 pm- Misa Solemne Cantada   

Nota: Si no puede venir a la Misa en los horarios programa-
dos, puede visitar la iglesia durante el día entre las 10:30 am a 
las 12 del mediodía, y de 2 a 5 pm para recibir la ceniza. 

LEYES DEL AYUNO Y ABSTINENCIA: Tenga en cuenta que bajo 
las leyes actuales de la Iglesia, el Miércoles de Ceniza y Vier-
nes Santo son días de ayuno y abstinencia. Además, cada Vier-
nes de Cuaresma es día de abstinencia.  

EL VÍA CRUCIS se rezará todos los viernes de Cuaresma des-
pués de las Misas de 9 am y 6:30 pm.  

LA ANTÍFONA MARIANA, desde el 3 de febrero hasta la Vigilia 
Pascual, es "Ave Regina Caelorum". Se puede encontrar fácil-
mente en Internet buscando en Google. 

https://sdcatholic.org/40daysforlife
https://sdcatholic.org/40daysforlife
https://sdcatholic.org/40daysforlife

